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À l’occasion de ce colloque, on se proposera d’examiner les traductions du français vers l’anglais 
des  plaisanteries  de  Molière,  depuis  les  premières  traductions-adaptations  des  comédies 
moliéresques par Richard Flecknoe1, Thomas Shadwell2, John Dryden3, Edward Ravenscroft4 et 
Aphra Behn5, bientôt suivies de celles de Henry Fielding6. Le corpus des pièces retenues inclut 
également les entreprises de traductions plus littérales du théâtre, complet ou choisi, de Molière,  
menées à partir du XVIIIe siècle, comme celle dirigée par John Ozell (1714) et celle de Henry 
Baker et James Miller (1739). Il couvre enfin les traductions effectuées au cours des XIXe, XXe et 
XXIe siècles, jusqu’à celles du poète américain Richard Wilbur (1921-2017). On pourra s’intéresser 
également aux comédies qui, à partir de la Restauration (celles de William Wycherley7 et de John 
Vanbrugh8 notamment),  ont  transposé  et  adapté  de  manière  plus  libre  certaines  plaisanteries 
moliéresques.
 
La plaisanterie, comme propos destiné à amuser ou à faire rire, est un acte de langage qui vise à 
produire un effet sur le ou les récepteurs, lecteurs ou spectateurs. Associée à la « raillerie » dans le  
Dictionnaire Richelet (1680) et au « divertissement » dans celui de Furetière (1690), elle est, pour  
Molière, ce qui suscite le « rire », qu’il s’agisse d’un rire franc et éclatant ou d’un sourire plus 
discret. Il s’agit donc de lire les pièces de Molière comme un recueil de facéties et de bons mots, et  
d’étudier les échos qu’elles ont pu trouver, en termes de traduction et d’adaptation, chez les auteurs 
anglais, contemporains de Molière ou postérieurs.
Le type de plaisanteries auxquelles on s’intéressera sera donc centré sur le comique verbal, et les 
thématiques privilégiées, qu’on pourra aborder, toujours du point de vue de leur effet comique, sont, 
à titre d’exemple :

• La parodie de certains langages à la mode.
• La traduction des « sales équivoques » (équivoques sexuelles).
• Le traitement de l’onomastique, de la toponymie, des titres.
• Les jurons et leurs adaptations.
• Les « additions » et « améliorations » du comique des pièces sources.
• La revendication des modèles (Ben Jonson, Shakespeare ou Molière), à travers les notions 

d’humeur, de repartie, de ridicule.
• Le discours paratextuel, les débats épitextuels sur l’efficience comique des traductions.
• Les plaisanteries « intraduisibles » et les stratégies de contournement, d’explicitation, 

d’occultation menées par les traducteurs. 
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• Les communications se feront en français, langue de travail du laboratoire LCE. Les actes 
seront publiés.
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1/font> Richard Flecknoe traduit Les Précieuses ridicules (1659) sous le titre des Demoiselles a la Mode en 1667.

2/font> Thomas Shadwell traduit Les Fâcheux (1661) sous le titre des Sullen Lovers : or, The Impertinents en 1668.

3/font> John Dryden publie une traduction de  L’Etourdi (1655) sous le titre de  Sir Martin Mar-all,  or, The Feign’d 
Innocence, en 1668.
4/font> Il est l’auteur-traducteur de The Citizen turn’d Gentleman (1672), qui refond deux pièces distinctes de Molière, 

Le Bourgeois gentilhomme (1670) et Monsieur de Pourceaugnac (1669).

5/font> Aphra Behn adapte Le Malade imaginaire (1673) sous le titre de Sir Patient Fancy en 1678.

6/font> Henry Fielding donne The Mock Doctor (Le Médecin malgré lui, 1666) en 1732, et The Miser (L’Avare, 1668) en 
1733.

7/font> The Country Wife (1675) de Wycherley s’inspire en particulier de l’École des femmes (1662).

8/font> Sir John Vanbrugh, auteur de The Relapse (1696), reprend des éléments du Bourgeois-Gentilhomme (1670).
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